
Pray for the  
recovery of those 
who are ill and  

Homebound   
Oremos por el  

bienestar de los   enfermos y 
desvalidos.  

Steve Miller, Melissa Becali, 
Mark Francesi, Christopher 
Francesi, Maureen Francis, 
Port Sally Burgardt, Dan Poir-
ier, Jess Rice, Glen Giveheart, 
Refugio Millan, Agustina Cor-
tez, Carlos Valenzuela,  Jose 
Anaya, Yolanda Cervantes, Jair 
Valencia, , Carol Pascoe, Jo-
seph & Katie Freeno, Janis 
Moylan, Emily and Porter 
McKnight, Rick Barretta, Justo 
Tapia, Juanita Gheno, Linda 
Sumner 
 
If you would like us to pray for your ill 
family member, please call the office to 

add them to our prayer list.  
Si desea que oremos por su familiar 

enfermo, llame a la oficina para 
agregarlo a nuestra lista de oración.  

1st Collection 

$ 4,020.50 

 

Parish Insurance  

$ 2,054.00 
Thank you for your continue sup-
port to our parish. God bless you! 

Gracias por su continuo apoyo 
para nuestra iglesia.  

       Dios los  bendiga! 

 

Weekly Collections:  
April 19,  2026 

Recollection day with the Blessed Sacrament 
  Friday, May 1st following the 9:00 AM 
mass. Benediction at 8:00pm. All are invited to 
spend some quality time with our Lord.  If you are inter-
ested in be a Custodian for our Lord for 1-Hour please 

contact Ann Hill at 707-331-2068 or dochill@sonic.net 
 

Dia de Recogimiento con el Santísimo 
 Viernes 1ro de mayo después de misa de 9:00am. Bendi-
ción con el Santísimo a las 8:00pm. Adoradores Nocturnos comien-
zan a las 6:00pm, Hora Santa Comunitaria comienza a las 7pm.      
Si te gustaría ser custodio del Santísimo por una hora, por favor pon-
te en contacto con Ann Hill al 707-331-2068 o a través de 
dochill@sonic.net  Todos estamos invitados a  pasar  tiempo de cali-
dad con  Nuestro  Señor.  

 Have you considered making a gift to a charity in your 
will? This is a very special token of expressing the  values you held 
during your life. Please consider also your faith community of  St. 
Sebastian. By leaving a gift you will be leaving a legacy of faith to 
help to keep the light of Christ for all generations to come. Also, it 
is very important that in your will you make your desire to receive 
a Christian burial very clear once you have left this world, and your 
desire to be buried in a holy place where all your remains are in 
one place, since it is part of the works of mercy, to give a Christian 
burial to our dead.   
 
 ¿Has considerado hacer un regalo a una organización be-
néfica en tu testamento? Esta es una muestra muy especial de ex-
presar los valores que sostuvo durante su vida. Considere también 
su comunidad de fe de St. Sebastian. Al dejar un regalo, dejará un 
legado de fe para ayudar a mantener la luz de Cristo para todas las 
generaciones venideras. También, es muy importante que dejes 
muy en claro tu deseo de recibir una santa sepultura una vez que 
hayas partido a la casa del Padre.  Tu deseo de 
ser sepultado en un lugar santo y donde todos 
tus restos se encuentren en un solo lugar, ya que 
es parte de las obras de misericordia, dar cristia-
na sepultura a nuestros muertos.  

Lectors 
Sat. May 2 Brother Mark 
       & Tom Kelly 
Sun. May 4 Joanne Rice 
     & Michelle Swenson 
 
  Eucharist Ministers 
5:00pm Erica Alsbury 
9:00am Brad Nicholls, 
Donna Fore & Tony Rice 
 

Lectores  
Sab. May 2 Anayeli Rodríguez 

   & Lizbeth Medina 

Dom. May 3 Pedro Robles 

 & Julia Carranza    

        

 Ministros de Eucaristía 

7:00pm: Silvia Izquierdo 

12:00pm Rosie Robles, Gonzalo 
Juárez y Aurelio Hernández 

MASS INTENTIONS  /  

 INTENCIONES  DE LA 

MISA 

Sat, Apr. 25 

5pm: Ben Ernst + 

7pm: Mass for the People 

Sun, Apr. 26 

9am: Reinhard Kohler + 

12pm: Mass for the People 

Tues, Apr. 28 

12pm: Barbara Bardella + 

Wed, Apr. 29 

9am: Marcella Jobson + 

Thurs, Apr. 30 

12pm: Tolya “Tony”          

Audienko + and Family 

Fri. May 1 

9am: Edward Agnes  

   Haulihan + 

Sat, May 2 

5pm: Joe, Joey, & Beverly 

Padilla + 

7pm: Mass for the People 

 Sun, May 3 

9am: Brad & Mary Lou 

Nicholls– 50th Wedding 

 Anniversary 

12pm: Mass for the People 

Mother’s Day Breakfast 
 The YMI would like to invite all Mothers 
and their families to a Free Mother’s Day Breakfast/
Brunch. Come join us for Pancakes, ham, and eggs 
in the Parish Hall on Mother’s Day, May 10th.      
Breakfast/brunch will be served after the 9:00 Sun-
day Mass until shortly before the 12:00 Spanish 

mass. Hope to see you all there!  
Desayuno para las Mamás  

 YMI esta invitando a todas las mamás de nuestra comuni-
dad y sus familias, a un desayuno/almuerzo gratuito por el Día de 
las Madres El domingo 10 de mayo despues de la misa de 9:00am y 
hasta un poquito antes de la misa de 12pm. ¡Esperamos verlas a 
todas ahi! 

https://www.google.com/url?sa=i&url=https%3A%2F%2Fwww.pinterest.cl%2Fpin%2F89579480062237911%2F&psig=AOvVaw1zgqr_fAwYIBAKrzr6PryM&ust=1585337901959000&source=images&cd=vfe&ved=0CAIQjRxqFwoTCODJ7YvyuOgCFQAAAAAdAAAAABAJ
https://www.google.com/url?sa=i&url=https%3A%2F%2Fsutinfirm.com%2Fnews-awards%2Fdying-without-a-will-when-the-state-can-collect&psig=AOvVaw3olxHKldaGpbS6wIe3AUlq&ust=1594414539240000&source=images&cd=vfe&ved=0CAIQjRxqFwoTCKCBmKCHweoCFQAAAAAdAAAAABAD


 

2026 Calendar Still Open 
 For those interested in scheduling a Mass for a loved one, or 
if you wish to reserve a Mass for a special event, our 2026 calendar is 
still open. Please call the parish office to schedule your Mass.  

                  Calendario 2026 todavía Abierto  
 Para aquellos interesados en programar una misa para un ser 
querido, o si desean reservar una misa para un evento especial, nues-
tro todavía tenemos algunos fines de semana disponibles en nuestro 
calendario 2026. Llamar a la oficina parroquial para mas información.  

Confirmation Retreat!  
 As part of their preparation for the 
Sacrament of Confirmation, all candidates 
MUST attend the Confirmation Retreat on Sat-
urday, May 2nd at 9:00 a.m. Get ready for an 

AMAZING experience! It will be a day full of learning, games, re-
flection, and moments that will bring you closer to God. We are plan-
ning special activities you won’t want to miss! 
 
   Connect with other teens 
   Grow in your faith 
   Experience something different! 
 You won’t want to miss what we have planned for you. 
 

¡Retiro de Confirmación!  
 Como parte de su preparación para el Sacramento de la Con-
firmación, todos los candidatos DEBEN participar en el Retiro de 
Confirmación este sábado 2 de mayo a las 9:00 a.m. ¡Prepárate para 
una experiencia INCREÍBLE! Será un día lleno de aprendizaje, jue-
gos, reflexión y momentos que te acercarán más a Dios. ¡Estamos 
preparando actividades especiales que no te puedes perder! 
 
   Conecta con otros jóvenes 
   Descubre más sobre tu fe 
   ¡Y vive algo diferente! 
 No querrás perderte lo que      
      tenemos preparado para ti. 

St. Joseph the Worker 
 On May 1st, the Catholic Church celebrates the 
feast of St. Joseph, the Worker, Father and Custodian of our 
Lord, whom we remember today as "Saint patron of work-
ers", by virtue of the fact that he knew the world of work 
very well: he was a carpenter, and with his sweat procured 
daily sustenance for his family -the Holy Family-. This cele-
bration coincides with World Labor Day. The feast of Saint 
Joseph Worker was instituted in 1955 by the Venerable Pope 
Pius XII, in front of a group of workers gathered in St. Peter's 
Square in the Vatican. The Holy Father asked on that occa-
sion that "the humble worker of Nazareth, in addition to embodying 
before God and the Church the dignity of the manual worker, is also 
the proved guardian of you and your families." Pius XII also wanted 
the Custos of the Holy Family “to be, for all the workers of the 
world, a special protector before God, and a shield for protection and 
defense in the hardships and risks of work." 

San José Obrero, Santo Patrono de los             
Trabajadores 

 El 1ro. de mayo, la Iglesia Católica celebra 
la fiesta de San José Obrero, Padre y Custodio del Señor, a 
quien hoy recordamos como “patrono de los trabajadores”, 
en virtud que él conoció muy bien el mundo del trabajo: fue 
carpintero, y con su sudor procuró el sustento diario a su 
familia -la Sagrada Familia-. Esta celebración coincide con 
el Día Mundial del Trabajo. La fiesta de San José Obrero 
fue instituida en 1955 por el Venerable Papa Pío XII, ante 
un grupo de obreros reunidos en la Plaza de San Pedro en el 

Vaticano. El Santo Padre pidió en esa oportunidad que “el humilde 
obrero de Nazaret, además de encarnar delante de Dios y de la Igle-
sia la dignidad del obrero manual, sea también el próvido guardián 
de vosotros y de vuestras familias”. Pío XII quiso también que el 
Custodio de la Sagrada Familia “sea, para todos los obreros del mun-
do, especial protector ante Dios, y escudo para la tutela y defensa en 
las penalidades y en los riesgos del trabajo”. 

Anima Christi Prayer 
Soul of Christ,  
sanctify me. 
Body of Christ,  
save me. 
Blood of Christ, 
embolden me. 
Water from the side of Christ, 
wash me. 
Passion of Christ, strengthen me. 
O good Jesus, hear me. 
Within your wounds hide me. 
Never permit me to be parted 
from you. 
From the evil Enemy defend me. 
At the hour of my death call me 
and bid me come to you, 
that with your Saints I may praise 
you for age upon age. Amen.  
 

Alma de Cristo 
Alma de Cristo,  
santifícame. 
Cuerpo de Cristo, 
sálvame. 
Sangre de Cristo,  

embriágame. 
Agua del costado de Cristo,  
lávame. 
Pasión de Cristo, confórtame. 
¡Oh, buen Jesús!, óyeme. 
Dentro de tus llagas, escóndeme. 
No permitas que me aparte de Ti. 
Del maligno enemigo, 
defiéndeme 
En la hora de mi muerte, 
llámame. 
Y mándame ir a Ti. 
Para que con tus santos te alabe. 
Por los siglos de los siglos. Amén  

Registrations for the Catechism 2026-2027 
 Registration for the upcoming Religious 
Education school year will open on May 5th. Chil-
dren currently enrolled in their first year of cate-
chism at St. Sebastian have already received a reg-
istration form. If your child will be returning for 

the second year, please submit the completed form 
to the parish office no later than May 14th. For children enrolling in 
the first year, please submit: 

• Birth certificate 

• Baptism certificate 
 

For Confirmation classes, please also include: 

• First Communion certificate 
 

A $90 donation is requested with each application. 
If you have any questions or need assistance, please contact the   
parish office. 
 

Registraciones para el Catecismo 2026-2027 
 La inscripción para el próximo año escolar de Educación 
Religiosa se abrirá el 5 de mayo. Los niños que actualmente están 
inscritos en el primer año de catecismo en San Sebastián ya han reci-
bido un formulario de inscripción. Si su hijo(a) continuará al segun-
do año, por favor entregue el formulario completo en la oficina par-
roquial a más tardar el 14 de mayo. Para los niños que se inscriben 
en el primer año, favor de presentar: 

• Certificado de nacimiento 

• Certificado de bautismo 
 

Para las clases de Confirmación, también deben incluir: 

• Certificado de Primera Comunión 
 

Se solicita una donación de $90 por cada solici-
tud. Si tiene alguna pregunta o necesita ayuda, 
por favor comuníquese con la oficina parroquial. 


